EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature document Date of issue
reference
Country Place of
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Technical use [] other [1 Pharmaceutical use []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Total number of packages

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight

1.28. Description of consignment

1. 04 DAIRY PRODUCE; BIRDS' EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

0407 Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked

Fertilised eggs for incubation

040711 Of fowls of the species Gallus domesticus
04071100 Of fowls of the species Gallus domesticus

Commodity Species Slaughterhouse Manufacturing plant Package count
Net weight Batch number
en/cs
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(CA) Raw animal products and by—}%roducts for pharmaceutical
EUROPEAN UNION manufacture for export to Canada

IL. Health information

I, the undersigned, official veterinarian(8) of the (insert name of competent veterinary authority of
the Member State of the EU), after due inquiry and to the best of my knowledge, do hereby certify that the animal
by-products described above:

II.1. Consists exclusively of products taken from animals slaughtered within the EU member state(s) of:
(insert name of country (ies) here)

I1.2. Are all derived from animals o born and raised in (insert country name here) or o
legally imported from (insert country name here), which is/are recognized by (2) Canada
as free of the following diseases of concern (listed in notes by susceptible species) OR o that the animals
from which the products are derived were present in the country of slaughter (insert
country name here) without restrictions (outside of quarantine) for the (3)time required by species of
origin;

1L.3. The product and container(s) bears a label which bears the words “For medicinal purposes” or “A des
fins médicinales”, or the words “For pharmaceutical purposes” or “A des fins pharmaceutiques”, as the
case may be;

Part II: Certification

I1.4. The product was manufactured in an establishment that was operating under a Hazard Analysis Critical
Control Point (HACCP) principles based system determined by the Canadian Food Inspection Agency
(CFIA) to be equivalent to the Food Safety Enhancement Program (FSEP) established by the Agency and
from a country and an establishment approved to export both edible and inedible meat products to
Canada by CFIA;

LIL.5. Has been prepared exclusively with the following animal by-products (name species of origin and tissue
type):

1L.6. None of the animals from which the products/by-products are derived were suspected or confirmed of
the following disease(s), nor any other reportable disease as defined by Canada (either through
confirmatory negative testing, or “suspect” testing): anthrax, foot-and-mouth disease, rinderpest or
Bovine Spongiform Encephalopathy and none of the animals from which the products/by-products are
derived were under any official restrictions by the competent veterinary authority for any serious
epizootic (4)disease to which the species from which the by-product was derived is susceptible and that
can be transmitted by the by-product (see Notes II.1 and II. below);

I [(5)IL.7. Additional certification for either swine'or lagomorph origin products:

[l(js)n 71 For products.derived from swine (or containing a mixture of products that include swine
"7 origin material), the animals from which the products were derived:
I1.7.2:1. Showed no clinical sign of Aujeszky Disease (AD) on the day of slaughter;
I1.7.1:2: Have not been in contact with animals from establishments not considered free
from AD during their transport to and at the abattoir;
11.7.1.3. Have not been vaccinated against AD; and
11.7.1.4. Had no contact with any swine or swine products that were in an area not
designated free from AD in accordance with Commission Decision 2008/185/EC
Annex I as amended, or the premises of origin and all farms within a radius of
three kilometres were free from any clinical or epidemiological evidence of AD
for a period of 12 months prior to collection of the products/by-products.]
O . .
For products derived from lagomorphs, the animals:
[(G)IL7.2. produ v gomorp !
I1.7.2.1. Showed no clinical sign of myxomatosis on the day of shipment to the approved
abattoir; and
11.7.2.2. Were kept since birth, or for the six months prior to slaughter, in an
establishment where no case of myxomatosis was officially reported during that
period; and

(1)either o [7.2.2.1. Come from an establishment considered free from rabbit
haemorrhagic disease (RHD), shown, by serological testing, that the
disease has not been present for at least one year, and that no
vaccination has been carried out in the previous 12 months and such
establishments are regularly inspected by the competent veterinary
authority;]

en/cs 2/ 10



(CA) Raw animal products and by—}%roducts for pharmaceutical
EUROPEAN UNION manufacture for export to Canada

IL. Health information

(Dor © Were kept in an establishment where no case of RHD was reported
[11.7.2.2.2. . . ;
during the 60 days prior to transport to the approved abattoir (as per
I1.4.); and showed no lesions of RHD at post-mortem inspections; and
the shipment does not include any pelts from any lagomorph;]]]
I1.8. All the animals by-products which are covered by the present certificate:
I1.8.1. Were subject to and passed ante-mortem inspection and were subject to post mortem

inspection, both carried out by an inspector under the supervision of an official
veterinarian(8) or an official veterinarian(8) of the competent veterinary authority within
an abattoir approved for export to Canada by CFIA;

11.8.2. were all:
(1)either 0 [I1.8.2.1 stunned (humanely rendered unconscious) before slaughter;]

Part II: Certification

(Dor o [I1.8.2. 2 (In the case of animals slaughtered in conformance with ritual slaughter
procedures) The products within this shipment and covered by this certificate
are derived from animals that received (Kosher, Halal) slaughter, as based upon
documentation provided by religious authorities or by (Kosher, Halal) label
declaration and the poultry products within this shipment and covered by this
certificate are derived from birds slaughtered by rapid decapitation without
prior electrical (6)stunning;]

I1.9. The container in which the products/by-products are being shipped is completely enclosed and leak-
proof; and

(Deither o [I1.10. The products contain no ruminant origin products/by-products;]

(Dor o [II.11. The product contains products/by-products of ruminant origin, and the ruminant animals
were slaughtered as per BSE slaughter process. They were not subjected, before being
slaughtered, to a stunning process in which a device is used to inject compressed air or gas
into the animal's cranial cavity; nor:to.a pithing process involving laceration, after stunning
of the animal, of the animal's central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped
instrument that is introduced into the animal's cranial cavity.]

AND

(1)either o [II.11.1. sourced only fromruminant animals born and raised for the first year of their life in (insert
country(ies) name(s)) which is (are) a negligible risk for BSE country as recognized by
(7)Canada;]

(Dor o [II.11.2. sourced from a mixture of ruminant animals both born and raised in (insert 3rd
country(ies) name(s)) and legally imported into (insert country name) and does not contain
any of the following tissues of any bovine animals:

(1)either [fl 11.2.1 the skull, brain, trigeminal ganglia, eyes, palatine tonsils, spinal cord and dorsal
T root ganglia of cattle aged 30 months or older; and the distal ileum of cattle of all
ages (if product contains any tissues from ruminant animals from controlled risk
for BSE countries as recognized by Canada but no tissues from animals from

undetermined risk for BSE (7)countries);]

(Dor N The palatine tonsils, the skull, the brain, trigeminal ganglia and eyes, the spinal

[111.2.2. cord and the vertebral column, (excluding the vertebrae of the tail, the
transverse processes of the thoracic and lumbar vertebrae, and the wings of the
sacrum), from bovine animals aged 12 months or older and the distal ileum of all
ages of bovine animals (if product contains any tissues from ruminant animals
from undetermined risk for BSE countries as recognized by (7)Canada).]]

Notes
PartI
Box reference 1.6.: Indicate CFIA permit number if applicable (if for end use Technical or other)

Box reference I.11.: indicate the shipping establishment and the Member State competent veterinary authority
approval number

Box reference 1.12.

0 Health Canada Establishment license number is mandatory when the end use is pharmaceutical or cosmetic. If
no Health Canada Establishment license number is provided then the certificate must not be issued.
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(CA) Raw animal products and by—}%roducts for pharmaceutical
EUROPEAN UNION manufacture for export to Canada

IL. Health information

o The EL must be verified on the Health Canada web site Drug Establishment Licences Listing. Searches may be
done either by a) Licence number (Site optional), b) Company name, c¢) Activity and/or Province. http://webprod5.hc-
sc.gc.ca/el-le/prepare-search-recherche-del-leppp.do?lang=eng

Box reference 1.22.: Commodities certified for must identify the end use. Note that "Pharmaceutical use"
includes also cosmetic manufacture, “Technical use” applies to commodities not intended for human or animal
consumption, and ” Other“ is intended for purposes not listed elsewhere in this classification. Where ”Technical use
. or ”Other” is chosen, a CFIA Import Permit is required. The Import Permit number must be clearly indicated in Box
Reference I. 6

Box reference 1.25 Identification of the commodities. This is where the Approval number of establishments
eligible (approved by CFIA Meat Programs) for export to Canada of edible meat products should be listed. Based on
Annex A certification requirements as negotiated between CFIA and EU SANTE. For more details visit:
http://www.inspection.gc.ca/food/meat-and-poultry-products/manual-of-procedures/chapter-10/annex-
a/eng/1336318487908/1336319720090 and http://www.inspection.gc.ca/food/meat-and-poultry-products/manual-of-
procedures/chapter-10/annex-a/european-union/eng/1336803459318/1336803636873

Custom code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
PartII

Part II: Certification

(1) Delete as appropriate.

(2) Under the EU Canada Veterinary agreement, for those diseases for which Canada has done evaluations for
country or zone freedom, CFIA recognizes EU disease eradication and control zones when they are published in EU
—|directives. When a disease incursion occurs in a previously free area, and Canada has recognized the control zones,
full freedom is only regained when the control zone meets therequirements for freedom under the OIE guidelines.

Diseases of concern for Canada for animal products & by-products covered by this certificate are:
o For poultry: Notifiable Avian Influenza and Newcastle disease

o For ruminants: Contagious bovine pleuropneumonia; Foot-and-mouth disease (FMD); Lumpy skin disease; Peste
des petits ruminants; Rift valley fever and Sheep pox and goat pox; Vesicular Stomatitis

o For swine: African swine fever; Classical swine fever (Hog cholera); Foot and Mouth Disease; Swine vesicular
disease; Vesicular Stomatitis

o For Horses &other equids: African‘horse sickness and Vesicular Stomatitis
o For lagomorphs (commerciallyreared): rabbit viral haemorrhagic disease and myxamotisi

0 Vesicular Stomatitis - EU zoningisrecognized by Canada; Animals must be from a free zone as declared by the
CCVA and that zone recognized by Canada (once the EC zoning decision is published) and the animals are not from
an area or zone with an active outbreak of the disease, nor have been in direct contact with animals from either a
declared outbreak, control or monitoring zone for vesicular stomatitis.

0 Rabbit viral haemorrhagic disease and myxamotosis. No CFIA country freedom list has been established, so
establishment (farm) freedom is acceptable provided that it meets the requirements listed for lagomorphs in I1.7.2.

List of Countries which Canada has recognized as being free from the certain diseases:

Terrestrial Animal Health Status By Disease: (note after disease incursion for formerly free zones, full freedom
recognition will be indicated by removal of the zoning notice here.)

http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-
disease/eng/1306649804251/1306649991822

Terrestrial Animal Health Status by Country: (note after disease incursion for formerly free zones, full freedom
recognition will be indicated by removal of the zoning notice here.)

http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-
country/eng/1306648587424/1306649135327

(3) Time requirements for an animal to be considered part of a national herd or flock (imported and housed
with animals of the importing country without restriction)

For avian (poultry & ratite, or other): 21 days;
For ruminants: 90 days;

For swine: 90 days;

For horses & other equids: 60 days;

For lagomorphs (commercially reared): 60 days.
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(CA) Raw animal products and by—}%roducts for pharmaceutical
EUROPEAN UNION manufacture for export to Canada

IL. Health information

(4) Note this section refers only to those diseases to which the species of animals from which the products/by-
products are derived, is susceptible (as identified above).

(5) Keep if appropriate.

(6) The option for rapid decapitation without prior stunning is to be applied ONLY to poultry and not ratites
(strike out inapplicable.

(7) Canada publishes a list of BSE Categorization of countries on the Bovine Spongiform Encephalopathy
Import Policy for Bovine Animals and Their Products and By-Products TAHD-DSAT-IE-2005-9-5
http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/imports/policies/general/2005-
9/eng/1321066760292/1426255335689 The CFIA BSE import policy for bovine animals and animal products, animal
by-products, germplasm, animal food, meat, meat by-products and veterinary biologics, of bovine origin, adheres
closely to the recommendations of the World Organisation for Animal Health (OIE) and the list of negligible risk and
controlled risk for BSE countries is updated regularly. The updates are initiated following the updating of lists of
negligible and controlled risk for BSE countries by the OIE at the annual general council.

(8) The official veterinarian who signs this certificate must meet the Canadian definition of “official
veterinarian”; which is defined under the Health of Animals Regulations as a veterinarian employed by the
government of that country (vétérinaire officiel).

Part II: Certification

Further clarifications for Part I
CFIA Import Permit:

The Import Permit number in box 1.6 is required if end use anything other than pharmaceutical or cosmetic as
indicated in I.22.

Establishment Approval Number:

Approval number in box .11 is the EU Member State Central Competent Authority approval number of the
establishment from which the product is being exported and must be verified on the applicable CFIA database.

Health Canada Establishment Licence Number:

Approval Number -2 means the Health Canada Establishment Licence Number (EL) and must be indicated in box
1.12 The EL must be verified on the Health Canada web site Drug Establishment Licences Listing. Searches may be
done either by a) Licence number (Site optional), b) Company name, c) Activity and/or Province. http://webprod5.hc-
sc.gc.ca/el-le/prepare-search-recherche-del-leppp.do?lang=eng

Description of container in box 1.21 is required in detail only where a standard shipping container (large metal
box of a standard design and size used for the transport of goods by road, rail, sea, or air) is not used and there is no
seal number and no container number. Example — Products shipped in sealed impermeable carton with plastic
liners with (insert company name “A”, brand name or commodity name on label “Porcine Pancreas Insul-Z” and
description of the tamper evident mechanism (such as tamper evident tape or labelling).

Note that within the signature block below the term official inspector must be struck out & initialled by the
signing official veterinarian and the name of competent authority of named of Member State must appear as well as

the stamp.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

CastI

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Controlled Chlazeny [ Zrarazené [ Referenéni
temperature O ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
X Misto
Zemé vydéni
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Technické pouziti (] Jine (1 Pouziti pro farmaceutické ucely [J
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kéd ISO
EU Exit
Authority BCP code Zemé Kéd ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

1.28. Description of consignment

1. 04 MLEKO A MLECNE VYROBKY; PTACI VEJCE; PRIRODNI MED; JEDLE PRODUKTY ZIVOCISNEHO PUVODU, JINDE NEUVEDENE ANI

NEZAHRNUTE

0407 Ptaci vejce, ve skofdpce, Cerstva, konzervovand nebo varend

Oplodnéné vejce pro lihnuti

040711 Slepic druhu Gallus domesticus
04071100 Slepic druhu Gallus domesticus

Komodita Druh

Jatka

Vyrobni zafizeni Pocet baleni

Cista hmotnost

Cislo $arze

en/cs
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(CA) Suroviny a vedlejsi produkty Zivo¢isného ptivodu k vyrobé
EVROPSKA UNIE 1é¢ivych piipravkd na vyvoz do Kanady

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar(8) organu (vloZte néazev prisluSného veterinarniho
organu clenského statu EU), po dikladném prozkoumani a podle mého nejlepsiho védomi a svédomi potvrzuji, Ze o
vySe popsanych ZivociSnych vedlejSich produktech plati toto:

II.1. sestavaji vylu¢né z produktl ziskanych ze zvirat porazenych v tomto ¢lenském staté (v téchto clenskych
statech) EU: (vloZte nazev zemé/zemi)

I1.2. vSechny pochéazeji ze zvirat, o kterd se narodila a byla odchovana v (vloZte nazev zemeé)
nebo byla o legdlné dovezena z (vloZte ndzev zemé), kterd/které je/jsou Kanadou
uzndna/uzndny (2) jako prosté téchto ndkaz vyvolavajicich obavy (uvedené na seznamu v pozndmkach
u vnimavych druhti), NEBO o Ze zvifata, z nichZ produkty pochézeji, pobyvala v zemi porazky

(vloZte nazev zemeé) bez omezeni (mimo karanténu) po dobu(3), které se vyZaduje pro
Zivocisné druhy, z nichZ produkty pochdzeji;

1L.3. produkt i pfepravni nddoba/nadoby jsou oznaceny Stitkem, na némz jsou uvedena slova ,,For medicinal
purposes“ nebo piipadné ,A des fins médicinales“ nebo slova ,,For pharmaceutical purposes“ nebo ,A
des fins pharmaceutiques®;

Part II: Certification

I1.4. produkt byl vyroben v zafizeni, jeZ bylo v provozu v ramci systému zaloZeného na zadsaddch analyzy
rizik a kritickych kontrolnich boda (HACCP), ktery Kanadska agentura pro inspekci potravin (CFIA)
uznala za rovnocenny jejimu programu pro zvySeni bezpecnosti potravin (Food Safety Enhancement
Program - FSEP), a v zemi a v zatizeni schvalenych CFIA k vyvozu jedlych i nejedlych masnych vyrobkt
do Kanady;

L11.5. byly vyrobeny vylu¢né z téchto vedlejsich produktt Zivocisného ptivodu (vyjmenujte Zivocisné druhy
ptvodu a druh tkané);

1L.6. u Zadného ze zvirat, z nichZ produkty / vedlejsi produkty pochdazeji, nebylo podezfeni na tuto ndkazu /
tyto ndkazy ani na Zadné jiné nakazy, které se musi podle kanadskych piedpisti hlasit, a ani
nebyla/nebyly tato/tyto ndkaza/ndkazy potvrzeny (bud na zakladé negativnich potvrzovacich zkousek,
nebo zkousSek v pfipadé€ podezteni): snét slezinnd, slintavka a kulhavka, mor skotu nebo bovinni
spongiformni encefalopatie a Zadné ze zvirat, z nichZ produkty / vedlejsi produkty pochazeji,
nepodléhalo Zddnym urednim omezenim uloZenym piisluSnym veterindrnim organem v souvislosti s
Zadnou zadvaznou epizootickou (4)ndkazou, K niZ je Zivoc€iSny druh, z néhoz vedlejsi produkt pochdzi,
vnimavy a kterou 1ze vedlejSimi produkty prenést (viz pozndmky II.1 a II. niZe);

O [(5)I1.7. dodate¢né osvédceni pro produkty pochézejici z prasat nebo zajicovitych:

[l(jS)II 71 v pripadé produktl pochdazejicich z prasat (nebo obsahujicich smés produktt obsahujicich
""" materidl pochdzejici z prasat) zvirata, z nichZ produkty pochézeji:
I1.7.1.1. v den porazky nevykazovala Zadné klinické priznaky Aujeszkyho choroby
(ACH);
I1.7.1.2. neprisla béhem prepravy na jatka ani uvnitt jatek do styku se zviraty ze
zafizeni, kterd nejsou povazovdana za prosta ACH;
I1.7.1.3. nebyla oCkovana proti ACH; a
11.7.1.4. neprisla do styku s prasaty a produkty z prasat, kterd pobyvala v oblasti, jeZ
nebyla oznacena za prostou Aujeszkyho choroby v souladu s pfilohou I
rozhodnuti Komise 2008/185/ES v pozménéném znéni, nebo byly misto pivodu a
vSechna hospodaistvi v okruhu tfi kilometrt prosté klinickych a
epizootologickych ptriznakd ACH po dobu 12 meésict pied odbérem produktd /
vedlejsich produkti.]
[l(jS)H 2, U produkti pochazejici ze zajicovitych zvirat:

11.7.2.1. v den prepravy na schvdalend jatka nevykazovala Zadné klinické pfiznaky
myxomatozy; a

11.7.2.2. byla od narozeni nebo Sest mésicti pred porazkou drzena v zafizeni, kde béhem
tohoto obdobi nebyl ufedné zaznamendn zZadny pfipad myxomatozy; a

(Dbud o [7.2.2.1. pochdzeji ze zarizeni povazovaného za prosté hemoragického
onemocnéni kralikd (HOK), kde sérologické vysetieni prokazalo, Ze
se tam tato nakaza alespor rok nevyskytovala, Ze tam v
predchézejicich 12 mésicich neprobéhlo Zddné ockovani a tato
zafizeni jsou pravidelné kontrolovdna prisluSnym veterindrnim
organem;]
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(CA) Suroviny a vedlejsi produkty Zivo¢isného ptivodu k vyrobé

EVROPSKA UNIE 1é¢ivych piipravkd na vyvoz do Kanady
II. Informace tykajici se zdravi
(1)nebo [(I)I 7999 byla drZena v zartizeni, kde se béhem 60 dnt pred prepravou na
""" schvalena jatka nevyskytl zadny pripad HOK (v souladu s bodem

I1.4.); a p¥i prohlidce po poradzce nevykazovala Zadné 1éze zplisobené
HOK a zéasilka neobsahuje zadné kiiZe ze zajicovitych;]]]

I1.8. o vSech vedlejsich produktech Zivoc¢isného ptivodu, na které se vztahuje toto osvédceni, plati toto:

I1.8.1. byly podrobeny prohlidce pfed pordZkou a uspésné touto prohlidkou prosly a byly

Part II: Certification

I1.9. nadoba, v niZ se produkty / vedlejSi produkty prepravuji, je zcela uzaviend a nepropustnd; a

podrobeny prohlidce po pordzce, které provedl inspektor pod dozorem ufedniho
veterindrniho 1ékafe (8) nebo uredniho veterinarniho 1ékare (8) pfislusného veterindrniho
orgadnu v prostorach jatek, které agentura CFIA schvdlila pro vyvoz do Kanady;

11.8.2. o vSech zviratech plati toto:
(Dbud 0 [I1.8.2.1 byla pfed pordzkou omracena (humanné uvedena do bezvédomi);]

(1)nebo o [I1.8.2. 2 (v pripadé zvifat poraZenych v souladu s postupy ritudlni pordzky) produkty v
této zdasilce, na néz se vztahuje toto osvédceni, pochazeji ze zvirat, kterd byla
porazena zptsobem (koSer, halal) v souladu s dokumentaci vydanou
nabozenskymi organy nebo v prohldseni o zptisobu porazky (koser, halal) na
$titku, a produkty z driibeZe v této zasilce, na néz se vztahuje toto osvédcend,
pochéazeji z ptaka, ktefi byli porazeni rychlym oddélenim hlavy od trupu bez
predchoziho omraceni (6)elektrickym proudem;]

(Dbud o [I1.10.  produkty neobsahuji Zddné produkty / vedlejsi produkty pochazejici z prezvykavcs;]

(1nebo o [I1.11.  produkty obsahuji produkty / vedlejsi produkty pochdazejici z prezvykavci, pricemz
prezvykavci byli poraZeni postupem porazky bezpecnym z hlediska BSE. Pfed pordzkou
nebyli podrobeni procesu omraceni, pii kterém se pouziva zafizeni k injektazi stlaCeného
vzduchu nebo plynu do dutiny lebecni zvitete; a ani procesu rozruseni centralni nervové
tkané zvitete laceraci pomoci podlouhlého ty¢ovitého néstroje zavedeného po omraceni do
dutiny lebecni zvirete.]

A

(Dbud o [[1.11.1. produkty pochdzeji pouze z prezvykavcl narozenych a v prvnim roce Zivota odchovanych v
(vloZte nazev/nazvy zemeé/zemi, kterd/které predstavuje/predstavuji zemi/zemé, kterou/které
Kanada(7) uznala za zemi/zemé se zanedbatelnym rizikem BSE;]

(nebo o [II.11.2. produkty pochazeji ze smési prezvykavcl narozenych a odchovanych v/na (vlozZte
nazev/nazvy treti/tfetich zemé/zemi) a opravnéné dovezenych do/na (vloZte ndzev zemé) a
neobsahuji Zadné z téchto tkani skotu:

(Dbud [(;I 11.2.1 lebku, mozek, trigemindlni ganglie, oci, kréni mandle, michu a miSni nervové
™™ uzliny ze skotu ve véku 30 mésicli nebo starsiho; a kycelnik skotu libovolného
véku (pokud produkt obsahuje jakékoliv tkané z prezvykavci ze zemi, které
Kanada uznala za zemé s kontrolovanym rizikem BSE, ale Zddné tkané ze zvirat
ze zemi s neuréenym rizikem BSE (7));]
(Dnebo [(I)I 11.2.2 kréni mandle, lebku, mozek trigemindlni ganglie a oc¢i, michu a pater (vyjma
™™ ocasnich obratld, pri¢nych vybézk hrudnich a bedernich obratld a bo¢nich
casti kiizové kosti) ze skotu ve véku 12 mésict a vice, a kycelnik skotu
libovolného véku (pokud produkt obsahuje jakékoliv tkané z prezvykavcl ze
zemi, které Kanada (7) uznala za zemé s neurfenym rizikem vyskytu BSE.]]
Poznamky
Cast I

Kolonka I.6.: Uvedte Cislo povoleni CFIA (pokud je kone¢né pouziti technické nebo jiné)
Kolonka I.11.: Uvedte ¢islo schvaleni zatizeni odeslani pfisluSného veterindrniho organu clenského statu
Kolonka I.12.:

o Cislo provozni licence udélené kanadskym ministerstvem zdravotnictvi je povinné, pokud je kone¢né pouziti ve
farmaceutické nebo kosmetické oblasti. Pokud neni toto ¢islo poskytnuto, nesmi se osvédceni vydat.

Provozni licenci je tfeba ovérit na internetové strance kanadského ministerstva zdravotnictvi Drug Establishment
Licences Listing. Vyhleddvat 1ze bud podle a) ¢isla licence (misto je nepovinné), b) ndzvu podniku, ¢) ¢innosti a/nebo
provincie. http://webprod5.hc-sc.gc.ca/el-le/prepare-search-recherche-del-leppp.do?lang=eng
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Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

Kolonka I1.22.: U osvéd¢ovanych komodit se musi uvést kone¢né pouziti. ,Farmaceutické ucely“ zahrnuji i
vyrobu kosmetickych pripravkd, ,technické ucely*“ se vztahuji na komodity, které nejsou urceny k lidské spotrebé
ani k vyZzivé zvitat, a ,,jinymi ucely“ se rozumi ty, které nejsou v této klasifikaci jinde uvedeny. V pripadé
stechnickych ucelti“ a ,jinych uceld“ se vyzaduje dovozni povoleni agentury CFIA. Cislo dovozniho povoleni musi
byt jasné uvedeno v kolonce 1.6

Kolonka 1.25 Identifikace komodit. Zde by mélo byt uvedeno ¢islo schvaleni zatizeni zpGsobilych (schvéalenych
v ramci programu agentury CFIA pro maso) k vyvozu jedlych masnych vyrobki do Kanady. ZaloZeno poZadavcich
prilohy A o podminkach vydavani osvédéeni sjednanych mezi agenturou CFIA a GR SANTE EU. Dalsi informace jsou
k dispozici na adrese: http://www.inspection.gc.ca/food/meat-and-poultry-products/manual-of-procedures/chapter-
10/annex-a/eng/1336318487908/1336319720090 a http://www.inspection.gc.ca/food/meat-and-poultry-
products/manual-of-procedures/chapter-10/annex-a/european-union/eng/1336803459318/1336803636873

Celni k6d a nazev: PouZijte vhodny kod harmonizovaného systému (HS).
Cast II
1) Nehodici se Skrtnéte.

2) Podle dohody veterindrni dohody mezi EU a Kanadou v piipadé nakaz, u nichZ Kanada provedla hodnoceni
zemi nebo pasem prostych ndkaz, uznava agentura CFIA padsma eradikace a tlumeni nédkaz v EU, kdyZ jsou
zverejnény v pravnich predpisech EU. Pfi zavleCeni ndkazy do oblasti dfive prosté ndkazy, u niz Kanada uznala
pasmo tlumeni, se status oblasti zcela prosté ndkazy obnovi, teprve kdyZ pasmo tlumeni ndkazy spliiuje poZadavky
na uznani za oblast prostou nakazy podle pokynid Svétové organizace pro'zdravi zvitat (OIE).

Mezi ndkazy vyvolavajici znepokojeni v Kanadé u produktt a vedlejSich produktl, na néz se vztahuje toto
osvédceni, patri:
0 udrtbezZe: influenza ptakd podléhajici hlaseni a newcastleska choreba

0 prezvykavcl: plicni ndkaza skotu; slintavka a kulhavka (SLAK); nodularni dermatitida skotu; mor malych
prezvykavci; horecka Udoli Rift a nestovice ovci a nestovice koz; vezikularni stomatitida

0 u prasat: africky mor prasat; klasicky mor prasat; slintavka a kulhavka; vezikuldrni choroba prasat; vezikuldrni
stomatitida

0 ukoni a jinych konovitych: mor koni a.vezikuldrni stomatitida
0 u zajicovitych (chovanych pro komercnitcely): virové hemoragické onemocnéni kralikli a myxomatéza

o vezikuldrni stomatitida — Kanada uznavd rozliSovani pdsem EU; Zvifata musi pochdzet z pasem prostych ndkazy
podle prohlaSeni prislusného ustfedniho organu CCA a toto pasmo musi uznat Kanada (po zvefejnéni rozhodnuti
EU o vymezeni pasem), pfiCemz zvifata nesmi pochdzet z oblasti nebo pdsma s aktivnim ohniskem nékazy a nesmi
prijit do primého styku se zvifatyz pasma, kde bylo zaznamendano ohnisko, nebo z pdsma tlumeni nebo padsma
monitorovani na vyskyt vezikuldrni stomatitidy

0 virové hemoragické onemocnéni kralikli a myxamotdza: agentura CFIA dosud nevytvorila Zadny seznam zemi
prostych nakazy, takZe 1ze zarizeni (hospodérstvi) uznat za prosté nakazy, pokud spliiuje poZadavky pro zajicovité
uvedené v bodé I1.7.2.

Seznam zemi, které Kanada uznala jako prosté nékterych ndkaz:

ndkaz (Terrestrial Animal Health Status By Disease): (pozndmka: po zavleCeni ndkazy do pasem drive prostych
ndkazy bude uzndni statusu pasma zcela prostého ndkazy sdéleno odstranénim ozndmeni o vymezeni pasma.)

http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-
disease/eng/1306649804251/1306649991822

Status zdravi suchozemskych zvirat podle zemi (Terrestrial Animal Health Status By Country): (pozndmka po
zavleCeni ndkazy do pasem dfive prostych ndkazy bude uzndni statusu pdsma zcela prostého ndkazy sdéleno
odstranénim oznameni o vymezeni pasma.)

http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/diseases/status-by-
country/eng/1306648587424/1306649135327

3) Casové pozadavky, aby mohlo byt zvife povazovano za sou¢ast narodniho stdda nebo hejna (dovezeného a
ustajeného se zviraty dovazejici zemé bez omezeni)

u ptakd (driibeZe a ptak nadiradu bézci nebo jinych): 21 dnt;
u prezvykavct: 90 dnt;

u prasat: 90 dnd;

u koni a jinych korovitych: 60 dni;
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u zajicovitych (chovanych pro komer¢ni ucely): 60 dnti.

4) Tento oddil se vztahuje pouze na nakazy, vii¢i nimzZ jsou vnimavé Zivoc¢iSné druhy, z nichZ pochazeji
produkty / vedlejsi produkty (jak je uvedeno vyse).

5) Uvedte podle potfeby.

6) MozZnost rychlého oddéleni hlavy od trupu bez pifedchoziho omréaceni 1ze pouzit POUZE v piipadé driibeze a
nikoliv ptakl nadiddu béZci (nehodici se Skrtnéte).

7) Kanada zverejniuje seznam kategorizace zemi podle BSE na internetové strance o dovozni politice pro skot a
produkty a vedlejsi produkty z néj v souvislosti s bovinni spongiformni encefalopatii TAHD-DSAT-IE-2005-9-5
http://www.inspection.gc.ca/animals/terrestrial-animals/imports/policies/live-animals/2005-
9/eng/1321066760292/1321066949561 Dovozni politika agentury CFIA, pokud jde o skot a produkty Zivoc¢iSného
ptvodu, vedlejsi produkty Zivoc¢iSného ptivodu, zdrode¢nou plazmu, krmiva pro zvirata, maso a vedlej$i masné
produkty a veterinarni biologické piipravky pochézejici ze skotu, se dlisledné drzi doporuceni Svétové organizace
pro zdravi zvifat a seznam zemi se zanedbatelnym rizikem a kontrolovanym rizikem BSE se pravidelné aktualizuje.
Aktualizace je iniciovana poté, co organizace OIE aktualizuje seznamy zemi se zanedbatelnym a kontrolovanym
rizikem BSE na vyro¢nim zasedani generdlni rady.

Part II: Certification

8) Uredni veterinaf, ktery podepisuje toto osvédéeni, musi vyhovét kanadské definici pojmu ,,uredniho
veterinédre“, ktery se podle zdkoniku zdravi zvifat (Health of Animals Regulations) definuje jako veterindrni 1ékar
zaméstnany vladou uvedené zemé (vétérinaire officiel).

Dalsi vysvétleni pro Cast 1
Dovozni povoleni CFIA:

Cislo dovozniho povoleni v kolonce 1.6 se vyZzaduje, pokud se jako kone¢né pouziti v kolonce I. 22 uvede cokoliv
jiného nez farmaceutické nebo kosmetické ucely.

Cislo schvaleni zafizeni:

Cislo schvéleni v kolonce 1.11 je ¢islo schvaleni zaiizeni vydané ustfednim p¥islusnym organem v ¢lenském staté
EU, z néhoz se produkt vyvazi, a musi se ovérit v prislusné databazi agentury CFIA.

Cislo provozni licence vydané kanadskym ministerstvem zdravotnictvi:

Cislo provozni licence vydané kanadskym ministerstvem zdravotnictvi (EL) musi byt uvedeno v kolonce .12 pod
¢islem schvaleni. Cislo schvéleni se musi ovéFitna internetové strance ministerstva zdravotnictvi Drug
Establishment Licences Listing. Vyhleddvatlze bud podle a) ¢isla licence (misto neni povinné), b) nazvu podniku, c)
¢innosti a/nebo provincie. http://webprod5.hc-sc.gc.ca/el-le/prepare-search-recherche-del-leppp.do?lang=eng

Podrobny popis nddoby v kolonce 1.21 se vyZaduje, pouze pokud se nepouZije standardni pfrepravni nddoba
(velkd kovova krabice standardniho typu a velikosti pouZivand k prepraveé zbozi silni¢ni, Zelezni¢ni, ndmoini nebo
leteckou dopravou) a pokud neni k dispozici ani ¢islo plomby, ani ¢islo nddoby. Priklad — U produktt
prepravovanych v zapeceténém nepropustném kartonu s plastovou vloZzkou vloZte nazev podniku A, znacku nebo
ndzev zbozi na Stitku Porcine Pancreas Insul-Z“ a popis mechanismu proti manipulaci (napriklad paska nebo Stitek
odolné proti manipulaci).

Podepisujici veterindrni 1ékar musi v kolonce pro podpis niZze Skrtnout pojem ufedni inspektor a podepsat ji;
zaroven se uvede ndzev prislusného orgdnu jmenovaného ¢lenského statu, jakoZ i razitko.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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